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ｓｈａｒｅｄａｌａｎｇｕａｇｅ：“ｓｏｍｅｏｆｔｈｅｍｃｏｕｌｄｓｐｅａｋｅｔｈｅＲｕｓｓｅｔｏｎｇｕｅ”（１．３７２）．Ｔｈｉｓ
ｃｏｍｍｏｎｌａｎｇｕａｇｅ，ａｎｄｔｈｅｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｉｔｅｎａｂｌｅｄ，ｗａｓｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇｅｎｏｕｇｈｔｏｂｅ
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ｇｌｏｓｓａｒｙｏｆ“ｃｅｒｔａｉｎｅｗｏｒｄｅｓｏｆｔｈｅｉｒｌａｎｇｕａｇｅ”（１．３７２）．Ｌｉｋｅｗｉｓｅ，ｉｎｔｅｘｔｓａｂｏｕｔ
ｔｈｅＡｍｅｒｉｃａｓ，Ｉｎｄｉａｎｌａｎｇｕａｇｅｓａｒｅｓｔｉｌｌｎｏｖｅｌｅｎｏｕｇｈｔｈａｔｗｒｉｔｅｒｓｏｆｔｅｎａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
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ｃａｕｓｅｔｈｅｏｔｈｅｒｓｅｒｖａｎｔｓａｒｅａｂｓｅｎｔ．ＴｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｉｓｉｔｏｒｓ’ｄｉｓｔａｎｃｅｆｒｏｍｔｈｅＳｏｐｈｙ
ｓｉｍｉｌａｒｌｙｓｅｅｍｓｔｏｐｒｏｄｕｃｅａｎｏｔｈｅｒｍｅｎｔｉｏｎｏｆｔｈｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｉｎＡｒｔｈｕｒＥｄｗａｒｄｓ’
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ｍｅｎｔｉｏｎｏｆａｎｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ．Ｂｕｔａｆｔｅｒｔｈｉｓａｕｄｉｅｎｃｅ，ｔｈｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒａｐｐｅａｒｓｉｎｔｈｅｔｅｘｔ：
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